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Kota Nishio berada di bagian selatan perfektur Aichi
yang posisinya berada di tengah-tengah Jepang.
Bagian selatan kota Nishio berbatasan dengan Teluk
Mikawa. [klim yang hangat, sumber daya alam yang
melimpah, serta mengalirnya Sungai Yahagi yang
berada tepat di tengah kota, menyebabkan kota ini
banyak ditinggali sejak jaman dahulu. Pada jaman
Edo, kota Nishio merupakan pusat perdagangan,
sehingga banyak kuil, festival dan kesenian
tradisional yang tetap ada hingga sekarang.

Kota Nishio adalah kota ke-14 dalam perfektur Aichi
yang didirikan pada tahun 1953. Seiring dengan
berkembangnya industri otomotif, kota ini menjadi
pusat dari daerah bagian selatan Nishi Mikawa.
Kota ini juga terkenal akan komoditinya yang berupa
teh hijau (maccha) dan belut (unagi). Pemerintah
kota juga mencurahkan perhatiannya pada industri
perkebunan, seperti hortikultura, kebun bunga dan
lain-lain.

Kota Nishio mempunyai hubungan kota kembar
(sister city) dengan kota Porirua (New Zealand). Oleh
sebab itu, sering diselenggarakan studi banding
dan juga kegiatan-kegiatan pertukaran budaya
antar kedua kota tersebut.

Kota Nishio berkomitmen untuk tidak hanya menjaga
sejarah, alam, industri dan budayanya saja, namun
juga akan mengembangkannya.

e Populasi kota Nishio (sampai 1 November 2017):
171.913 jiwa
e | uas: 161,22 km?

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Kebijakan dan Perencanaan kota, 0563-65-2154

Pulau Saku
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Silahkan menelepon ke nomor “110” untuk
menghubungi polisi. Dan menelepon ke nomor
“119” untuk menghubungi pemadam kebakaran.
Anda tidak akan dikenai biaya menelepon. Jangan
panik, dan berbicaralah dalam bahasa Jepang
dengan jelas dan perlahan-lahan.

(1) Kecelakaan Lalu lintas dan Kriminal

Jika ada kecelakaan atau mendapati tindakan
kriminal,  segera  laporkan  polisi  dengan
menghubungi nomor “110”. Jika ada kecelakaan,
ucapkan ‘Jiko desu (ada kecelakaan)’, dan jika
mendapati tindakan kriminal ucapkan “Dorobo desu
(ada pencuri)”. Setelah itu, ucapkan kapan, dimana
dan jangan lupa untuk mengucapkan pula nama,
alamat dan nomor telepon Anda.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@ Kantor Polisi Nishio 0563-57-0110

(2) Kebakaran dan Ambulance

Jika terjadi kebakaran, sakit secara tiba-tiba, atau
mengalami luka yang berat, silahkan menghubungi
nomor “119”. Ucapkan “Kaji (ada kebakaran)’
jika Anda mengalami kebakaran, dan ucapkan
“Kyukyu (gawat darurat)” jika Anda mengalami sakit
mendadak atau mendapati luka berat. Kemudian,
sebutkan lokasi Anda, dan juga bangunan atau
sesuatu yang mencolok untuk memudahkan
petugas mengetahui keberadaan Anda. Jangan
lupa untuk menyebutkan nama dan nomor telepon
Anda.

Cara Menelepon Bantuan Darurat:
1) Ketika mengalami luka atau sakit

Kyukyu desu. (Gawat darurat.)
Kega/Byoki desu. (Saya terluka/ Saya sakit.)
Jusho wa ___desu. (Alamat saya )
Watashi no namae wa ___desu. (Nama saya )
Denwa bango wa ___desu. (Nomor Telepon saya

)

2) Ketika terjadi kebakaran
Kaji desu. (Ada kebakaran.)
Jusho wa ___desu. (Alamat saya )
Watashi no namae wa ___desu. (Nama saya )
Denwa bango wa ___desu. (Nomor Telepon saya

)

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
& Kantor Pemadam kebakaran Nishio 0563-56-2110

Kecelakaan Lalu Lintas, Kriminal, Kebakaran, dan Ambulance
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(1) Gempa

Jepang merupakan negara yang banyak terjadi
gempa. Getaran selama gempa, biasanya
terjadi kurang-lebih dalam 30 detik. Namun, ada
kalanya getaran yang ditimbulkan bisa terjadi
selama lebih dari dua menit. Pada saat terjadi
getaran, tetaplah tenang dan jangan panik di
saat Anda akan keluar dari sebuah bangunan.

Karena bencana
itu datangnya
mendadak, maka
persiapkanlah
lebih awal

1) Sistem Peringatan Awal Penanda  rencegehan bencana

Gem pa Maskot (Bosai kun)
Sistem Peringatan Awal Penanda Gempa (Kinkyu Jishin Sokuho)
adalah pemberian informasi akan datangnya gempa. Informasi
ini dapat diperolen melalui televisi, radio, maupun telepon
genggam (handphone).

2) Sistem Siaran Darurat (Doho Musen)
Sistem ini terdiri dari sumber-sumber atau alat-alat yang bisa
digunakan untuk mengumumkan hal-hal darurat kepada seluruh
warga kota. Setiap hari, pada jam-jam tertentu, di samping
diputarkan musik penanda waktu, namun juga diumumkan
tentang informasi-informasi mengenai keselamatan hidup warga,
misalnya informasi tentang orang hilang dan kondisi darurat
yang memerlukan perhatian warga sekitar. Selanjutnya, untuk
penyiaran yang detail, dapat dikonfirmasikan melalui telepon
(tidak dipungut biaya menelpon).
@ Layanan Telepon Siaran Darurat

0120-968-111

3) Tsunami

Tsunami adalah ombak yang sangat besar yang dapat menerjang
kota. Ada kalanya tsunami disebabkan oleh adanya gempa yang
besar. Pada saat seperti ini, berbahaya jika berada di dekat
pantai. Dan jika ada tanda Peringatan Tsunami (Tsunami Keiho)
yang diberikan melalui Sistem Peringatan Awal Penanda Gempa
(Kinkyu Jishin Sokuho) atau Sistem Siaran Darurat (Doho Musen),
maka bersegeralah untuk meninggalkan pantai dan berlindung
ke tempat yang lebih tinggi.

4) Saat Terjadi Gempa

o Segeralah berlindung di bawah meja atau sesuatu yang
bentuknya sama dengan meja.

* Matikan segera penggunaan api dan saluran gas.

¢ Bukalah pintu untuk bersiap lari keluar jika kondisi di dalam
membahayakan.

e Saat berada diluar, waspadalah terhadap kaca, tembok, atau
benda-benda lain yang mungkin akan jatuh menimpa Anda.

e Saat Anda berada di pantai, segera tinggalkan area tersebut
dan cari perlindungan di tempat yang lebih tinggi karena
ada kemungkinan timbulnya tsunami di setiap
gempa.

¢ Jika Anda sedang mengendarai mobil, hentikan
mobil Anda pada lajur kiri dan matikan
mesinnya. Jika Anda memutuskan untuk
meninggalkan mobil Anda, jangan kunci
pintunya dan jangan tinggalkan kuncinya
di dalam. Bawalah STNK mobil Anda dan
benda-benda berharga lainnya.

Yang pertama’
adalah
melindungi
diri kita dulu!
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(2) Angin Topan (Badai)

Angin Topan sering menyerang
Jepang pada musim panas dan
musim dingin. Jika angin tersebut
menyerang, maka bisa membuat
tanah menjadi longsor, banjir, dan
meenghancurkan rumah-rumah
karena tertiup angin yang sangat
kencang. Pada saat seperti itu,
perhatikanlah informasi  tentang
angin topan melalui televisi ataupun
radio. Hindari kegiatan berwisata, mendaki gunung,
memancing dan berenang di laut pada hari-hari
dimana diperkirakan angin topan akan datang.

Sebelum bencana
datang, maka

persiapkan lebih awal!

(3) Persiapan Awal untuk Menghadapi Bencana Alam

e Siapkan bahan makanan dan air yang cukup untuk
7 hari.

e Siapkan radio, senter dan pakaian seperlunya.

e Mencari tahu tempat evakuasi terdekat dan
pelajari akses menuju kesana.

e Kencangkan gantungan perabot rumah tangga
yang menempel di tembok dan gunakan lapisan
pencegah pecahan kaca pada setiap jendela di
rumah.

e Turut serta dalam usaha pencegahan korban
gempa dan tetaplah berkomunikasi dengan warga
sekitar.

(4) Layanan Pesan Darurat Saat Bencana Alam

Jika terjadi bencana alam, biasanya jaringan telpon
penuh sehingga penggunaan telpon sangat sulit,
karena banyak sekali keluarga, sanak saudara,
ataupun rekan-rekan yang ingin memastikan
keselamatan kita melalui telpon. Pada saat itu,
gunakan Layanan Pesan Darurat (Saigai Dengon
Dial), sehingga keluarga dan teman-teman kita akan
tahu bahwa kita selamat, tanpa perlu tersambung
langsung dengan kita.

1) Untuk merekam pesan

Silahkan menelpon nomor “171”, kemudian tekan
angka “1”. Setelah itu tekan nomor telepon rumah
anda dan tinggalkan pesan.

2) Untuk mendengarkan pesan yang terekam

Silahkan menelpon ke nomor “171”, kemudian tekan
angka “2”. Kemudian tekan nomor telepon rumah
yang ingin Anda hubungi.

»* Untuk lebih detailnya, silahkan menghubungi NTT
Jepang wilayah barat pada nomor 116.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Manajemen Krisis 0563-65-2137
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Rumah Sakit
e

Untuk mendapatkan perawatan dari rumah sakit,
Anda harus menunjukkan kartu asuransi kesehatan
(hokensho). Demikian juga untuk anak-anak,
diperlukan Kartu Pengobatan Anak (Kodomo Iryo
Hi Jukyushasho). Kartu periksa (shinsatsuken) yang
akan kita terima saat kita pertama kali berobat,
mohon selalu dibawa ketika kita akan berobat
kembali. Setelah pemeriksaan selesai, bayarlah
biaya pemeriksaan di kasir. (Untuk pemegang
kartu asuransi kesehatan, maka Anda hanya perlu
membayar 30% dari total biaya yang dikenakan).
Jika ada obat yang diperlukan, mintalah resep
(shohosen) pada dokter, lalu tunjukkan kepada
apotek. Ada kalanya obat bisa langsung dibeli di
rumah sakit yang sama.

(1) Institusi Kesehatan Yang Mengadakan
Pelayanan Dalam Bahasa Asing

Pencarian institusi kesehatan yang mengadakan

pelayanan dalam bahasa asing dapat melalui

website kesehatan perfektur Aichi sebagai berikut.

http://www.qq.pref.aichi.jp/es/qq/qq23tpmp_lIt.asp

Nomor telepon di bawah ini dapat memberikan
layanan otomatis kepada Anda dalam 5 bahasa
(Inggris, Portugal, Spanyol, China, Korea). Selain
dapat digunakan untuk menelpon, nomor di bawah
ini juga dapat digunakan untuk mengirim/ menerima
fax.

2@050-5810-5884

(2) Bila Mendadak Sakit

Apabila Anda terluka atau sakit pada saat larut
malam maupun hari libur, Anda dapat menanyakan
rumah sakit mana yang bisa melayani Anda pada
Pusat Informasi Pengobatan Darurat. Anda juga
dapat mendapatkan informasinya pada website
kota Nishio ataupun pada Buletin kota Nishio
(Koho Nishio) setiap tanggal 16, yang selalu
mengumumkan nama-nama rumah sakit yang
terdapat di kota Nishio.

@ Pusat Informasi Pengobatan Darurat

0563-54-1133 (Hanya tersedia layanan dalam
bahasa Jepang)

Website kota Nishio — Panduan Layanan Medis
di hari libur:

http://www.city.nishio.aichi.jp/index.
cfm/6,26841,67,323,html

» Jika darurat, silahkan menelpon ke nomor 119
untuk memanggil ambulance.
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(3) Bantuan Biaya Perawatan Medis

Pemerintah kota Nishio membebaskan biaya

perawatan untuk orang-orang seperti di bawah ini

(dengan beberapa pengecualian).

e Anak-anak sampai SMP

e Orang yang memiliki catatan kesehatan penderita
cacat yang disebabkan karena cacat fisik,
keterbelakangan mental, dan sakit jiwa

e Orang tua tunggal (dibatasi dengan syarat-syarat
pendapatan penghasilan)

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian Dana
Pensiun, Asuransi dan Bagian Perawatan
Medis

0563-65-2106

(4) Rumah Sakit Nishio
1) Departemen-Departemen Perawatan Medis

Poli penyakit dalam, Poli penyakit luar, Poli anak,
Poli Bedah Orthopedik , Poli Bedah Plastik, Poli
Bedah Syaraf, Poli Dermatologi, Poli Obstetrik
dan Ginekolog, Poli Otak dan Syaraf i, Poli kulit,
Poli Saluran Kencing, Poli Radiologi, Poli Bedah
Pernafasan, Poli Psikiatri, Poli Rehabilitasi, Poli
Anestesi, dan Poli Patologi.

2) Waktu Buka
8.30 — 11.00 (Pagi)

3) Hari libur
Sabtu, Minggu, Hari libur Nasional, dan 29
Desember — 3 Januari

* Tidak ada layanan penerjemah, oleh sebab
itu datanglah bersama seseorang yang bisa
berbahasa Jepang.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
Z@Rumah Sakit Umum Daerah Nishio 0563-56-3171
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Orang-orang yang tertera dengan alasan dibawah
ini, yang telah diberikan Kartu ljin Tinggal (Zairyu
Kado) dan memiliki perubahan alamat tinggal, maka
diharapkan untuk memberitahukan alamat barunya
kepada bagian kependudukan, Pemerintah Kota
Nishio atau setiap kantor cabangnya, dalam waktu
14 hari.

(1) Bagi orang-orang yang pertama kali akan
mendapatkan Kartu ljin Tinggal

e Orang-orang yang baru saja masuk Jepang

e Orang-orang yang telah menerima persetujuan
Surat ljin Pindah Tempat Tinggal (Zairyu Shikaku
Henko Kyoka) dan orang-orang yang akan
menetap di kota Nishio

(2) Bagi orang-orang yang akan keluar dari kota
Nishio dan menetap di kota lain

Kantor Pemerintah Kota Nishio akan memberikan

Surat Keterangan Pindah™, kepada anda. Selanjutnya,

silahkan mengurus prosedur kepindahan anda di

kantor wilayah tempat anda pindah.

(3) Bagi orang-orang yang akan menetap di kota
Nishio

Anda diharapkan untuk menunjukkan Surat

Keterangan Pindah dari kota asal Anda ke bagian

kependudukan, Pemerintah Kota Nishio atau setiap

kantor cabangnya, lalu Anda akan menerima Kartu

ljin Tinggal Baru™ dengan alamat kota Nishio.

(4) Bagi orang-orang yang pindah dengan
alamat baru, namun masih di dalam wilayah
kota Nishio

Uruslah dibagian kependudukan, Kantor Pemerintah

Kota Nishio atau setiap kantor cabangnya.

Prosedur Pengurusan Alamat Tinggal (Domisili)
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Dokumen™ yang Dokumen-
Dokumen-dokumen Kartu meg;baunkl;kan ?aci):ur:sn
yang diperlukan dalam ljin 4 ain yang
engurusan Tinggal hubungan diperlukan
P dengan Kepala dalam
Keluarga® pengurusan
1) Orang-orang yang
pertama kali akan ,4
mendapatkan Kartu O O Passport
ljin Tinggal
2) Orang-orang yang
akan keluar dari kota
Nishio dan menetap © ©
di kota lain
Surat
Keterangan
3) Orang-orang yang ; g‘w
X Pindah
akan menetap di kota O O )
Nishio Kartu pemberita-
huan atau Kartu
Nomor Individu'®
4) Orang-orang yang
pindah dengan Kartu pemberita-
alamat baru, namun O O huan atau Kartu
masih di dalam Nomor Individu®
wilayah kota Nishio.
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“Surat Keterangan Pindah (Tenshutsu
Shomeisho)” adalah Surat yang diperlukan jika
Anda melakukan perpindahan tempat tinggal
dari kota satu ke kota yang lain. Surat ini bisa
didapatkan di kantor pemerintah kota yang akan
Anda tinggalkan.

“Kepala Keluarga (Setainushi)” adalah orang
yang bertanggung jawab pada suatu keluarga.
Pada Kartu Tanda Penduduk (Juminhyo) tertulis
siapa yang menjadi kepala keluarga.

Yang dimaksud Surat bukti hubungan dengan
“Kepala Keluarga (Setainushi)” adalah Surat
Nikah (Kon'in Shomeisho) yang asli, Akte
Kelahiran (Shussho Shomeisho) yang asli,
Foto copy Surat Registrasi Pernikahan (Kon’in
Todokedesho no Utsushi) dan Foto copy Akte
Kelahiran (Shussho Todokedesho no Utsushi).
Jika tersedia data dalam bahasa lain, mohon
disertakan terjemahan yang asli dalam bahasa
Jepang.

Jika pada saat memasuki atau keluar Jepang,
di dalam passport Anda tertulis tanda “Kartu ljin
Tinggal yang akan diserahkan menyusul”, maka
pada saat mengurus Kartu Tanda Penduduk
di kantor pemerintah kota, diharapkan untuk
membawa passport.

“Kartu pemberitahuan” adalah kartu yang
memuat nama, alamat, jenis kelamin, tanggal
lahir dan my number. Kartu ini akan dikirim ke
rumah melalui pos untuk orang yang pertama
kali mendaftarkan alamat di Jepang.

“Kartu My Number (Kartu Nomor Individu)”
adalah kartu yang berisi keterangan nama,
alamat, tanggal lahir, jenis kelamin, pas foto
dan my number. Kartu ini juga disertai chip IC
yang memuat informasi tersebut. Kartu ini bisa
diperoleh dengan mengurus surat permohonan,
dan dapat digunakan sebagai tanda pengenal.
“My Number” adalah angka 12 digit yang
dibagikan kepada setiap orang perorangan yang
memiliki alamat tinggal. Nomor ini dapat dipakai
untuk jaminan sosial, pajak, dan penanganan
bencana.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@& Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian

Kependudukan, Loket Penanggung Jawab
0563-65-2102
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Jika Anda sebagai orang asing yang tinggal di
Jepang melahirkan, menikah, atau meninggal,
maka Anda diharuskan untuk melapor pada Kantor
Pemerintah Kota dan pada Kedutaan Besar Negara
Anda’" (atau pada Konsulat Jenderal).

(1) Kelahiran (mulai lahir hingga menjadi anak)

Pendaftaran kelahiran akan dikeluarkan oleh
Kantor Pemerintah Kota Nishio dalam waktu 14 hari
setelah kelahiran. Hal ini untuk memudahkan Anda
mendapatkan Bukti Pendaftaran Kelahiran? dari
Kantor Pemerintah Kota Nishio. Setelah itu, pergilah
ke Kedutaan Besar Negara Anda’™ (atau ke Konsulat
Jenderal). (Dokumen-dokumen vyang diminta
bervariasi, bergantung pada masing-masing
negara. Dan di awal proses pengurusan, tanyakan
kepada Kedutaan Besar tentang dokumen apa saja
yang dibutuhkan). Anda juga harus melengkapi
beberapa prosedur untuk mendapatkan status
penduduk pada Kantor Imigrasi dalam waktu 30
hari.

(2) Pernikahan (Kon’in)

Untuk mengesahkan sebuah pernikahan, syarat dan
dokumen yang diajukan dari masing-masing negara
bervariasi. Diharapkan Anda mengkonfirmasikan
terlebih dahulu pada Kedutaan Besar Negara
Anda™ (atau ke Konsulat Jenderal) dan tidak lupa
untuk mendaftarkan pernikahan Anda di Kantor
Pemerintahan Kota, Bagian Kependudukan.

(3) Kematian

Diharapkan keluarga atau kerabat dari warga
asing yang meninggal dunia melapor pada Kantor
Pemerintah Kota dalam jangka waktu 7 hari
semenjak meninggalnya saudara atau rekan Anda.

Dokumen-do
kumen yang Kartu lin Dokumen-
diperlukan Tin ;1 Passport dokumen Lain-lain
untuk 99 lain
pengurusan
Buku Saku
Ibu dan
(1) Kelahiran Akte Anak,
Kelahiran™
dan Kartu
Asuransi*
Surat Dokumen
) Keterangan resmi yang
(2) Pernikahan O O Untuk diperlukan
S oleh negara
Menikah Anda
) Surat Kartu
(3) Kematian Kematian'® Asuransi”

(=

Kelahiran, Pernikahan, dan Kematian
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Mohon ditanyakan kepada Kedutaan Besar
atau Konsulat Jenderal negara Anda mengenai
prosedur pengurusannya.

“Bukti Pendaftaran Kelahiran (Todokedesho
Kisai Jiko Shomeisho)’” adalah dokumen
yang dibutuhkan ketika Anda mengurus Akte
Kelahiran di Kedutaan Besar negara Anda. Anda
bisa mendapatkannya setelah Anda melahirkan
kelahiran anak Anda pada Kantor Pemerintah
Kota.

“Akte Kelahiran (Shussho Shomeisho)” adalah
akte yang diperoleh dari rumah sakit tempat di
mana anak dilahirkan.

“Kartu Asuransi (Hokensho)” yang dapat
digunakan adalah Kkartu asuransi kesehatan
nasional.

“Surat Keterangan Untuk Menikah (Kon’in
Yoken Gubi Shomeisho)” adalah dokumen yang
diterima dari Kedutaan Besar atau Konsulat
Jenderal negara Anda yang membuktikan
Anda dapat menikah. Jika surat ini ditulis dalam
bahasa selain bahasa Jepang, Anda diharapkan
menyertakan terjemahannya dalam bahasa
Jepang.

“Surat Kematian (Shibo Shindansho)” adalah
surat yang dikeluarkan oleh rumah sakit yang
berisi tentang pernyataan dari dokter yang
menetapkan bahwa orang tersebut telah
meninggal.

Kartu Asuransi yang diperlukan untuk mengurus
kematian adalah Kartu Asuransi Kesehatan
Nasional atau Kartu Asuransi Pengobatan
Lansia. Selain itu, juga diperlukan Kartu Asuransi
Perawatan.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian

Kependudukan, Penanggung jawab
Pendaftaran Keluarga:

0563-65-2100
@@ Kantor Imigrasi Nagoya: 052-559-2150

@ Pusat Informasi Umum untuk Orang Asing:

0570-013904
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(1) Jika terjadi perubahan nama, kebangsaan
dan kewarganegaraan

Jika terjadi perubahan nama, kebangsaan atau
kewarganegaraan yang berbeda dengan apa yang
tertera pada Kartu ljin Tinggal (Zairyu Kado), atau
kehilangan kartu ijin tinggal tersebut, maka diharapkan
untuk mengurus kembali ke kantor imigrasi.

(2) Persyaratan ijin tinggal dan masa tinggal

Berdasarkan tujuan atau visanya, tiap warga asing
yang tinggal di Jepang memiliki dua ketetapan yaitu
ijin tinggal dan masa tinggal.

Jika Anda ingin melakukan hal yang berbeda dengan
tujuan Anda datang ke Jepang, atau Anda ingin
mengurus perpanjangan ijin tinggal, atau untuk
mengurus ijin masuk kembali (re-entry permit)* maka
diharapkan untuk mengurus ke kantor imigrasi.
Pada saat mengurus ijin tersebut, jangan lupa untuk
membawa passpor dan kartu tanda penduduk Anda.

* Re-entry permits (sainyukoku kyoka)

Jika dalam masa tinggalnya ada orang asing yang
pulang sementara ke negaranya tanpa mengurus
surat ijin kembali (re-entry permit), maka ijin tinggal
dan masa tinggal sebelum kepulangannya tidak
lagi berlaku. Oleh sebab itu, sebelum meninggalkan
Jepang, dimohon untuk mengurus ijin masuk kembali.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@& Kantor Imigrasi Nagoya: 052-559-2150

@ Pusat Informasi Umum untuk Orang Asing:
0570-013904

»* Pada Pusat Informasi Umum untuk Orang Asing,
Anda bisa menanyakan hal-hal yang ingin Anda
ketahui dalam bahasa asing.

(3) Surat bukti pajak, pajak pendapatan, surat
bukti pembayaran pajak
Saat memperpanjang masa ijin tinggal, ada
kalanya kantor imigrasi meminta surat bukti pajak.
Di dalam surat bukti pajak dan pajak pendapatan
tercantum jumlah pendapatan, jumlah pajak, jumlah
pengurangan, dan sebagainya sementara di dalam
surat bukti pembayaran pajak tercantum jumlah pajak,
jumlah pajak yang telah dibayarkan, dan sebagainya.
Orang yang tidak berpenghasilan tidak dikenai pajak,
sehingga tidak dapat memperoleh surat bukti pembayaran
pajak. Silakan laporkan pajak penduduk dan dapatkan
surat bukti pendapatan dan pembayaran pajak.
Orang yang tidak memiliki alamat di kota Nishio pada
tanggal 1 Januari tidak bisa memperoleh surat bukti
dari kota Nishio.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@ Surat bukti pajak dan pajak pendapatan
Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian Pajak,
Penanggung Jawab Pajak Warga: 0563-65-2124
@ Surat bukti pembayaran pajak
Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Pengumpulan Pajak: 0563-65-2132

Pengurusan Kartu ljin Tinggal
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(1) Salinan (copy) Kartu Tanda Penduduk

Salinan (copy) Kartu Tanda Penduduk (Juminhyo no
Utsushi) adalah dokumen yang di dalamnya dijelaskan
tentang nama, alamat, kewarganegaraan, tempat
tinggal dan ijin tinggal Anda. Silahkan mengurus
di bagian kependudukan, Kantor Pemerintah Kota
Nishio atau setiap kantor cabangnya.

(2) Stempel (Hanko)' dan Surat Bukti Stempel
Terdaftar

Stempel (Inkan (Hanko))' yang telah terdaftar di
Kantor Pemerintah Kota disebut Jitsuin. Dan yang
membuktikan bahwa stempel tersebut sudah
terdaftar adalah Kartu Pendaftaran Stempel (Inkan
Toroku Shomeisho). Saat akan menggunakan
stempel, adakalanya diperlukan juga menunjukkan
surat bukti bahwa stempel tersebut telah didaftarkan
di kantor pemerintah kota. Di Jepang, dalam
melakukan transaksi besar seperti pembelian tanah
atau mobil, diperlukan stempel dan menunjukkan
surat keabsahan stempel tersebut.

Kartu Tanda Penduduk dan Stempel (Hanko)™
- ENSE (13A )

Lw3HAU&ES 5D

(1) EREOSL ; _

EREOS L 3. &8, L B
ﬁ& ﬁﬁ@té&%?éiét?oﬁé%&%
TRBROE/-13. SZFRCBRL TS,
@ﬁmmungwaﬁﬁzﬁﬁﬁé

AT IHEER) L [HE] (3A2)"%
IEH) EWLE T 2T p R THB T
c&ﬁ%vé”%@ﬁMW%mﬂmﬂtmmi
7. r;aEnJ RS %u;rﬁn ﬁﬁ%iﬁﬁ;‘m
EHicasz cHAMLE T AT

Wz L&E3L»

Lws&S <
%&Q@JE% c‘:%fac‘i E%@j@%’]%’:?é&%
(. f%EUJ)@fEU ﬁﬁnftﬁﬁiJ 7'3‘/ \g (W &9,
Fac e (s - e | ZOMO
Eren | o |EENR| g Lk
M EREZPEL | 200H O -
@) Higzs 200 O EHT 2%
EiEEsiTmE | 200 O | [HiEEsE )

D?/:L;rgz?éggtﬁ;nnen Biaya Kartu ljin Dokumen Lain
untuk pengurusan Pembuatan Tinggal yang diperlukan
(1) Salinan (copy)
Kartu Tanda 200 yen O
Penduduk
(2) Pendaftaran Stempel yang
Stempel 200 yen O akan didaftarkan
Bukti keterangan
Kartu Pendaftaran 200 yen 0 pendaftaran
Stempel stempel”?

*1 Stempel (hanko): Di Jepang, stempel digunakan
untuk pengurusan dokumen di kantor pemerintah
kota, bank, dan lain-lain sebagai ganti tanda
tangan. Untuk mendapatkan stempel, Anda bisa
membuatnya di toko-toko stempel terdekat.

*2 Bukti Keterangan Pendaftaran Stempel (Inkan
Torokusho) adalah buku kecil yang akan diterima
saat anda mendaftarkan stempel. Meskipun ada
pernyataan dari yang bersangkutan (pemilik
stempel) bahwa bukti keterangan pendaftaran
stempel itu sudah ada, namun kalau tidak bisa
menunjukkan bukti keterangan pendaftaran
stempel yang asli, maka tidak bisa mendapatkan
Kartu Pendaftaran Stempel (Inkan Toroku
Shomeisho).

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Kependudukan , Resepsionis: 0563-65-2101
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“Asosiasi  Pertukaran Internasional Kota Nishio”
menyelenggarakan kelas bahasa Jepang untuk
orang asing yang ingin belajar bahasa Jepang.
Kelas ini diisi oleh sukarelawan yang juga berasal
dari kota Nishio dan bisa diikuti siapa saja dan mulai
kapan saja.
Untuk mengikuti kelas ini, Anda harus terlebih
dahulu menjadi anggota Asosiasi Pertukaran
Internasional kota Nishio. Namun jangan khawatir,
Anda akan otomatis terdaftar sebagai anggota
asosiasi, ketika Anda mendaftarkan diri mengikuti
kelas bahasa Jepang. Tidak hanya kelas bahasa
Jepang, komunitas ini juga menyelenggarakan
berbagai kegiatan pertukaran budaya lainnya bagi
seluruh warga asing yang tinggal di kota Nishio.

1) Jam buka:
Minggu Pagi 9.30 - Siang  00.00
Kamis  Pagi 9.30 - Siang 11.00

2) Tempat:
NISHIO-SHI SOGO FUKUSHI CENTER

3) Pendaftaran:

Bisa langsung mendaftar di kelas atau ke Kantor
Asosiasi Pertukaran Internasional kota Nishio.

4) Biaya:
2000 yen per tahun
(untuk siswa SD atau SMP dikenakan biaya 1000
yen per tahun)

X Biaya di atas tidak termasuk biaya buku dan biaya
kegiatan pertukaran.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@ Kantor Asosiasi Pertukaran Internasional
kota Nishio
(Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Kerjasama dan Bantuan Daerah)
0563-65-2178

Kursus Bahasa Jepang pada Asosiasi Pertukaran Internasional Kota Nishio
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Di Jepang, untuk menyewa rumah, kita bisa menggunakan
jasa agen properti atau mendaftar untuk ikut serta pada
program perumahan umum milik pemerintah perfektur atau
kota setempat. Selain itu, kita juga bisa mencari rumah atau
apartemen yang tepat untuk kita huni melalui internet.

(1) Perumahan Umum

Pada tiap perfektur atau kota mempunyai program untuk membantu
tiap warga yang kesulitan untuk mencari tempat tinggal. Namun,
tentunya ada syarat dan ketentuan yang berlaku pada setiap warga
yang ingin mengikuti program ini. Mengenai syarat dan ketentuan
untuk mengikuti program tersebut, Anda bisa menanyakan lebih jelas
pada lembaga yang bersangkutan di bawah ini.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2 Kantor Urusan Perumahan Umum Daerah Nishimikawa
(Perumahan yang dikelola oleh Pemerintah Perfektur Aichi)
0564-23-1863

2 Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian Pembangunan,
Penanggung Jawab Perumahan Kota (Perumahan Kota)
0563-65-2146

11

(1) Rukun Warga (RW)

Di Jepang ada komunitas penduduk yang disebut Rukun Warga
“chonaikai” atau “jichikai”. Oleh sebab itu, bergabunglah dengan
komunitas semacam itu dan jalinlah hubungan yang baik dengan
para tetangga. Kegiatan Rukun Warga adalah bekerjasama antar
warga untuk menyebarkan berita-berita penting dari pemerintah
kota atau informasi-informasi tentang tetangga dengan cara
mengedarkan pemberitahuan (kairanban). Selain itu, Rukun
Warga ini juga bergotong-royong membersinkan kota, mengatur
tempat pembuangan sampah, mengadakan festival-festival
perayaan hingga latihan pencegahan bencana. Dalam “Rukun
Warga (Chonaikai)” ini, warga setempat membayar iuran “Biaya
Rukun Warga (Chonaikaihi)’ dan saling bekerja sama dalam
kegiatan untuk membina lingkungan yang memberikan rasa
aman. Untuk bergabung, Anda bisa bertanya langsung pada
tetangga Anda atau menanyakan info lengkapnya di kantor kota
Nishio Bagian Kerjasama dan Bantuan Daerah.

&5 % B
HIR=

(2) Tata krama bermasyarakat

Selama tinggal di Jepang, Anda harus berhati-hati dalam banyak
hal. Salah satunya adalah untuk tidak bersuara keras pada malam
hari. Suara televisi yang terlalu kencang akan mengganggu
tetangga, sehingga kita perlu berhati-hati pada hal tersebut. Lalu,
jika Anda sedang berada di dalam kereta ataupun rumah sakit,
matikan HP Anda karena akan mengganggu orang di sekitar Anda.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Kerjasama dan Bantuan Daerah 0563-65-2178
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Rukun Warga (RW) kota Nishio dan Tata Krama Bermasyarakat
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(1) Sampah rumah tangga

Untuk membuang sampah, ada cara-cara yang telah ditetapkan
yaitu dengan membuang sampah sesuai dengan jenisnya. Pada
tiap-tiap lokasi, telah ditetapkan tempat pembuangan sampahnya.
Jika Anda tidak tahu tempat pembuangan sampah ditempat mana
seharusnya Anda membuang sampah, maka bertanyalah kepada
tetangga Anda atau pada bagian pengurangan sampah. Pastikan
juga hari pembuangan sampah pada Jadwal Pembuangan
Sampah (Gomi Calendar), yang tertera pada tempat pembuangan
sampah. Jangan membuang sampah tidak pada tempatnya dan
tidak pada waktunya. Lebih lengkapnya silahkan membaca buku
“Tata cara memilah dan membuang sampah”.

% “Jadwal Pembuangan Sampah (Gomi Calendar)” dan buku
panduan “Caramemilah dan membuang sampah” bisa diperoleh
di bagian Pengurangan Sampah, bagian Kependudukan di
kantor pemerintah kota atau cabang-cabangnya.

1) Sampah besar

Sampah yang tidak bisa masuk pada plastik sampah yang

tersedia ataupun sampah yang tidak bisa masuk pada kontainer

sampah disebut dengan sampah besar. Untuk membuangnya,

silahkan langsung membawanya pada Clean Center.

2) Yang tidak termasuk sampah

Sepeda motor, ban, aki, penampung gas propane dan
sebagainya tidak bisa diproses di Clean Center. Untuk itu,
silahkan menghubungi toko di mana Anda membelinya. Lemari
es, freezer, televisi, mesin cuci, dan AC, secara hukum adalah
benda yang wajib didaur ulang. Oleh sebab itu, tidak bisa dibuang
pada tempat pembuangan sampah maupun Clean Center. Untuk
membuangnya, silahkan hubungi toko-toko barang bekas.

(2) Pusat Daur Ulang
Di Kantor Pemerintah Kota, di distrik Yonezu,
di distrik Heisaka, dan di distrik Kira, kita bisa
membuang sampah daur ulang kapanpun kita suka.
1) Waktu pembuangan
Setiap hari kecuali libur tahun baru (31 Desember
sampai 3 Januari):
Jam 10.00 pagi — 19.00 malam
2) Sampah yang bisa diterima
e Sampah kertas (koran, majalah, kardus, karton, dan lain-lain)
e Kaleng atau botol kosong
e Botol spray, panci
e Botol plastik PET, botol plastik tray putih
e | ampu, Baterai
e Barang dari kain (barang yang basah atau kotor
tidak kami terima)
e Alat elektronik rumah tangga kecil

(3) Aplikasi smartphone "San A-ru (three R)"

1) Cara Pakai

e Unduh aplikasi “San A-ru (three R)”. Biaya unduh adalah 0 yen.
e Pilih distrik tempat tinggal.

2) Hal yang diketahui

e Cara memilah dan membuang sampah rumah tangga
e Jadwal pembuangan sampah e Pencarian Pemilahan, dll.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@Bagian Pengurangan Sampah (di dalam Clean
Center Kota Nishio) 0563-34-8113

Cara Membuang Sampah
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(4) Clean Center Kota Nishio

1) Waktu Operasional

e Senin — Jumat
Pagi 8.30 — Malam 00.00; Malam 1.00 — 4.00
* Buka di hari libur nasional.

e Sabtu
Pagi 8.30 — 11.30

% Jika hari Sabtu tersebut merupakan hari libur
nasional, maka kami tutup.

e Tutup pada Liburan Tahun Baru (31 Desember
sampai 3 Januari)

2) Biaya Pembuangan Sampah
% Hanya khusus untuk warga yang tinggal di kota
Nishio.
e Sampah rumah tangga
70 yen per 10 kg
(dibawah 100 kg tidak dikenakan biaya)

e Sampah kantor atau restoran
110 yen tiap 10 kg

Pastikan Anda telah memisahkan antara sampah
yang mudah terbakar dan sampah yang tak mudah
terbakar. Untuk memilahnya, tolong perhatikan
bagan berikut ini:

Benda-benda kecil

Sampah besar

Kaset tape, kaset video

% Setelah Anda membuang sampah yang mudah
terbakar, barulah Anda boleh membuang sampah
yang tak mudah terbakar.

Sampah
yang mudah
terbakar

Sepeda

Alat elektronik

Penghangat ruangan

Alat-alat dari besi

Sampah Stainless stell

yang tak Peralatan makan dari kaca dan botol minuman ringan
mudah (dipilah berdasarkan warna untuk daur ulang)
terbakar Kaleng

Senter

PET Botol

Plastik makanan Tray

2% Buanglah sesuai dengan urutan di atas

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
& Clean Center Kota Nishio: 0563-34-8112
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(1) Saat Menjalani Masa-masa Kehamilan

Ketika sedang menjalani masa-masa kehamilan, warga akan
mendapatkan Surat Pemberitahuan Kehamilan (Ninshin Todokede
Syo) dari rumah sakit untuk diberikan kepada Pusat Kesehatan.
Setelah itu warga akan menerima Buku Catatan Kesehatan Ibu dan
Anak. Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Anak (Boshi Kenko Techo) ini
adalah untuk mencatat kesehatan ibu dan bayi, oleh karena itu buku
ini sangat diperlukan ketika pemeriksaan bayi dalam kandungan
(nyuyoji kenshin), dan pemberian imunisasi (yobo sesshu). Dengan
menunjukkan Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Anak bersama
dengan Lembar Pemeriksaan Kesehatan Kandungan (Ninpu
Kenko Shinsa Jushinhyo), warga bisa melakukan 14 kali check-up
kesehatan kandungan (ninpu kenshin) di rumah sakit kandungan
dan kebidanan yang ada di Prefektur, 1 kali pemeriksaaan kanker
serviks (shikyukeigan kensa), dan 1 kali check-up setelah melahirkan
(sanpu kenshin). Akan tetapi, bagi warga yang tidak mendaftarkan
alamat tempat tinggalnya ke pemerintah kota Nishio, tidak bisa
mendapatkan Lembar Pemeriksaan Kesehatan Kandungan.
% Terdapat juga versi bahasa asing dari Buku Catatan
Kesehatan Ibu dan Anak.
(Bahasa Portugal, bahasa Spanyol, bahasa Korea, bahasa
Inggris, bahasa China, bahasa Thailand, bahasa Indonesia,
dan bahasa Tagalog bahasa Vietnam.)

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

B Pusat Kesehatan Kota Nishio: 0563-57-0661
B Pusat Kesehatan Kira: 0563-32-3001

(2) Pencatatan Kelahiran
Mohon untuk melihat halaman 1 Bab 6 Kelahiran, Pernikahan,

6 % -#5lE-SET DR—ID (1)

dan Kematian (mulai lahir hingga menjadi anak).

(3) Uang Tunjangan Kelahiran

Saat melahirkan normal, warga tidak perlu menggunakan
asuransi kesehatan jika sudah terdaftar pada Asuransi
Kesehatan Nasional, karena biaya kelahiran akan ditanggung.

% Untuk beberapa orang yang sudah terdaftar pada Asuransi
Perusahaan masing-masing, berlaku sistem yang sama.
Mohon untuk menanyakan ke perusahaan masing-masing.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Bagian Dana Pensiun dan Asuransi, Penanggung
Jawab Asuransi Kesehatan Nasional: 0563-65-2103

(4) Check-up Kesehatan Bayi

Pemerintah kota Nishio menyediakan check-up kesehatan (kenko
shinsa) untuk memeriksa kondisi kesehatan dan pertumbuhan balita.
Konsultasi balita diberikan bagi balita yang berumur 1, 4, 6-10 bulan,
sampai umur 1 tahun. Dan beberapa check-up (tanya jawab riwayat
kesehatan, pengukuran badan, check-up kesehatan, check-up
pertumbuhan, konsultasi kesehatan, pemeriksaan gigi, dan lain-lain)
bagi balita umur 1 tahun 6 bulan, 2 tahun, 2 tahun 6 bulan, 3 tahun.
Untuk balita umur 1, 6-10 bulan, dengan menunjukkan Lembar
Check-up Kesehatan Bayi (Nyuji Kenko Shinsa Jushinhyo) serta buku
catatan kesehatan ibu dan anak (nyuji kenshin) dapat melakukan 1
kali pemeriksaan balita di rumah sakit Kandungan dan kebidanan
yang ada di wilayah prefektur. Akan tetapi, bagi warga yang tidak
mendaftarkan alamat tempat tinggalnya ke pemerintah kota Nishio,
tidak bisa mendapatkan Lembar Check-up Kesehatan Bayi.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

B Pusat Kesehatan Kota Nishio: 0563-57-0661
B Pusat Kesehatan Kira: 0563-32-3001

Kelahiran dan Pengasuhan Anak
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(5) Imunisasi

Imunisasi yang ada ialah “Hib (Haemophilus
influenzae tipe B)”, “Radang paru-paru anak”,
“Hepatitis B”, “Difteri, Batuk rejan, Tetanus, Polio”,

“TBC”, “Campak, Rubela (Campak Jerman)”, “Cacar
air”, “Radang otak Jepang”, dan “Kanker leher
rahim”. Semuanya bisa diperoleh di rumah sakit.
Saat pergi untuk imunisasi, bawalah “Buku catatan
kesehatan ibu dan anak” (Boshi kenko techo) serta
“Form kuesioner pemeriksaan kesehatan” (Yoshin-
hyo).

Warga yang tidak mendaftarkan alamat di kota
Nishio tidak bisa mendapatkan imunisasi.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

B Pusat Kesehatan Kota Nishio: 0563-57-0661
B Pusat Kesehatan Kira: 0563-32-3001

(6) Kartu Pengobatan Anak

Jika anak yang namanya sudah terdaftar pada
asuransi kesehatan masuk rumah sakit, maka
seluruh biaya medis akan digratiskan, jika bisa
menunjukkan Kartu Asuransi Kesehatan dan Kartu
Pengobatan Anak (Kodomo Iryo Hi Jukyushasho).
(Tetapi untuk biaya makan selama rawat inap
ditanggung sendiri.)

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Dana Pensiun dan Asuransi , Penanggung
Jawab Perawatan Kesehatan: 0563-65-2106
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(7) Tunjangan Anak

Tunjangan Anak (Jido Teate) dibayarkan kepada
warga yang sedang membesarkan anak yang
belum menyelesaikan Sekolah Menengah Pertama
(terbatas kepada warga yang sudah mendaftarkan
dirinya sebagai penduduk kota Nishio). Transfer
tunjangan dilakukan tiga kali setahun pada bulan
Juni, Oktober, dan Februari. Silakan mendaftar
pada saat melahirkan atau pindah ke kota Nishio.

Hal yang diperlukan untuk menerima tunjangan:

e Stempel

e Buku tabungan bank

e Salinan bukti asuransi kesehatan pemohon

e “KartuNomor Individu” atau “Kartu pemberitahuan”
pemohon dan suami/istri.

e “Surat Bukti Penghasilan” pemohon dan suami/
istri (jika tidak tinggal di kota Nishio pada tanggal
1 Januari)

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Dukungan Pengasuhan Anak, Penanggung
Jawab Tunjangan: 0563-65-2109

(8) Konsultasi KDRT, Pengasuhan Anak, dan
Penyiksaan Anak

Pemerintah Kota Nishio menerima juga konsultasi

mengenai korban KDRT (Kekerasan Dalam Rumah

Tangga), perkembangan anak, pengasuhan anak

dan lain-lain. Selain itu, juga menerima konsultasi

mengenai penyiksaan.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@& Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Dukungan Anak-anak di Rumah:
0563-65-2179

Ut;?%'(
hY
(7)) & Eié
> TH T DI5FD&F&LS5Fx

[lRE iE %%Jbiﬂp%ff"**ﬁﬁlJ@?c‘:E%%ﬁ L<
{Iﬁaﬁh %5ALI‘EU é\t? )

NINGE g :
i3 I35 T6R. 10H. 21T

AT bi?’ FEENEENLEZD EAL
fEFICHBEE LTS,

(R R B E0)

' EI]%E"

tb%w L & EF ADSBL

ERED AL BIE)

el 12

: nﬁﬁ%@r&ﬁéﬁﬁém DEL

§v¢7[/¢3:; =3 ZLARAZS N —

?%&UE%%@H@A% ARl

9cgn -

1N — K

FLEOSILP BEL Bh<5L»

-ﬁkﬁﬁomﬁ%@w%&”%u1
R EA TN S7-8)

o%snuas

KL &3 L ®<L& T HThAES

CERTAN FECXKIESR FLiEy
0563-65-2109

<

r

7)‘

J

5

1THIC

[ el %offu

8)DV- BIR - B
5£N&§¢i§ﬁ@%é@?§t@&@ﬁ%éﬁ:
B EDERESIFHITTNET,

OBE/ (&=

L 8 L p<L& T L ES

BRERETE FERESES

h 1

!

0563-65-2179



3 U A TEL

- BBER

2| 14 4

(1) Membuat Rekening

Saat membuat rekening bank, dibutuhkan paspor
dan juga alat bukti identitas diri (stempel — hanko).
Karena Stempel yang digunakan saat membuat
rekening akan sangat berguna setelahnya, maka
dimohon agar stempel disimpan dengan baik-
baik. Untuk informasi lebih lengkapnya mengenai
cara untuk membuka rekening, mohon untuk
menanyakan ke bank yang ingin anda tuju.

Setelah membuka rekening bank, maka warga juga
akan dibuatkan kartu debit. Kartu debit digunakan
untuk transaksi di atm, seperti mengambil uang
tunai, deposito, dan transfer. Kartu debit juga bisa
digunakan di department store maupun di atm yang
bukan milik bank tempat anda membuka rekening,
tetapi saat anda menarik uang dari atm tersebut,
akan dikenakan biaya tambahan.

(2) Hal yang bisa dilakukan di Bank

Melalui Bank anda bisa melakukan pengiriman uang
luar negeri, membayar tagihan listrik, tagihan air,
pajak dengan cara penarikan langsung ke rekening
nasabah. Untuk lebih jelasnya mohon menanyakan
ke bank-bank terdekat.

5 U A e
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(1) Pos

Kartu pos dan perangko bisa dibeli di kantor pos
atau di toko-toko yang terdapat tanda “T”. Selain
itu, ketika anda mengubah alamat tempat tinggal,
lalu menunjukkan Pemberitahuan Pindah Alamat
(Tenkyo Todoke) ke kantor pos, maka alamat tujuan
pos anda sebelumnya akan berubah ke alamat yang
baru selama 1 tahun.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@ Kantor Pos Kota Nishio: 0563-56-9999

(2) Layanan Kurir

Untuk pengiriman barang, selain ke kantor pos,
juga ada perusahaan pengiriman lainnya. Anda
juga bisa mengirim melalui toko serba ada (toserba)
dan perusahaan bisnis lainnya. Biaya dan kondisi
pengiriman bisa Anda tanyakan langsung kepada
masing-masing perusahaan pengiriman.

Pos dan Layanan

Bank dan Kantor Pos
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Penitipan Anak, TK, dan Sekolah Umum
GHE - HHE - £8
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(1) Penitipan Anak (Hoikuen)

Penitipan anak adalah fasilitas pengasuhan untuk
anak usia 0 tahun sampai sebelum usia untuk
masuk ke sekolah dasar jika orang tua (wali anak)
dalam keadaan tidak bisa melakukan pengasuhan
di siang hari, karena pekerjaan atau sakit. Jam buka
Penitipan anak dimulai pukul 08.00 sampai pukul
16.00, tapi ada juga Penitipan anak yang melayani
penitipan jangka panjang (memperpanjang waktu
penitipan anak) dengan mempertimbangkan waktu
kerja orang tua.

(2) Taman Kanak-Kanak (TK) (Yochien)

TK adalah tempat untuk anak mulai usia 3 tahun
sampai dengan usia sebelum masuk sekolah dasar.
Waktu pengajaran di TK mulai dari pukul 08.30
sampai 14.30, tetapi ada juga beberapa TK yang
menerima penitipan anak (memperpanjang jam
pengasuhan anak). Jika ingin memasukkan anaknya
ke TK, bisa langsung menghubungi TK terkait.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2@ Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Anak, Penanggung Jawab Penerimaan Siswa

0563-65-2110
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(3) Sekolah Dasar (SD) dan Sekolah Menengah
Pertama (SMP)

Orang asing bebas menentukan apakah
menyekolahkan anaknya atau tidak. Jika ingin
menyekolahkan di SD atau SMP negeri, bisa
mendaftar di sekolah di dekat rumah. Sekolah di
Jepang dimulai pada bulan April. Biaya per bulan
untuk SD adalah sekitar 7.000 yen, dan SMP sekitar
11.000 yen. Terkadang ada juga biaya tambahan.
Jika ada kesulitan membayar karena sakit dan
tidak bisa bekerja, ada sistem yang bisa membantu
pembayaran tersebut. Silakan bertanya kepada
institusi pendidikan yang ada di lantai 4 kantor
pemerintah kota. Jika ingin menyekolahkan anak
di sekolah swasta atau sekolah untuk orang asing,
silakan menelepon langsung ke sekolah tersebut.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2@ Komite Pendidikan Kota Nishio, Bagian
Pendidikan Sekolah, Penanggung Jawab
Bagian Umum 0563-65-2177
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(1) Asuransi Kesehatan

Asuransi kesehatan secara garis besar dibagi
menjadi 2, Jaminan Sosial (Shakai Hoken) yang
ditanggung oleh perusahaan asuransi dan Asuransi
Kesehatan Nasional (Kokumin Kenko Hoken) yang
ditanggung oleh pemerintah. Untuk mendapatkan
asuransi, diperlukan membayar biaya asuransi
(pajak asuransi). Namun jika sakit dan mendapatkan
luka, cukup hanya dengan membayar 30% biaya
rumah sakit. Jangan lupa untuk membawa Sertifikat

Asuransi  (Hihokenshasho) jika akan melakukan

check-up kesehatan di rumah sakit.

% Yang berkewajiban membayar biaya Asuransi Kesehatan Nasional
adalah kepala keluarga. Oleh sebab itu, bila ada anggota keluarga
dalam rumah tangga tersebut yang masuk ke dalam Asuransi
Kesehatan Nasional meskipun kepala keluarga tersebut tidak
masuk ke dalamnya, biaya Asuransi Kesehatan Nasional akan
dikenakan terhadap kepala keluarga.

% Besarnya pajak yang harus dibayar penerima asuransi kesehatan
nasional ditentukan oleh penghasilannya di tahun sebelumnya.
Kalau penghasilannya sedikit, ada kemungkinan besar pajak
dikurangi. Saat besar pajak sudah ditentukan, surat tagihan
akan dikirim ke alamat tinggal. Silakan bayar. Jika tidak dibayar,
kartu pO|IS asuransi biasa akan diganti dengan kartu polis
asuransi jangka pendek. Juga ada kemungkinan diharuskan
mengembalikan kartu polis asuransi tersebut.

% Biaya Asuransi Kesehatan Nasional akan dimasukkan ke dalam
pengumuman pajak pendapatan dan pajak kependudukan, dan
jumlah pembayaran akan menjadi target pengurangan biaya
jaminan sosial.

2% Untuk informasi Jaminan Sosial tanyakan ke perusahaan anda.

1) Asuransi Kesehatan Nasional

Orang yang memiliki Kartu 1zin Tinggal (Zairyu Card)
dan terdaftar sebagai warga kota, namun tidak
mendaftar asuransi sosial di perusahaan, wajib
untuk mendaftar “Asuransi Kesehatan Nasional”
meskipun ia orang asing. Tetapi, mereka yang
memiliki izin tinggal “Kegiatan Khusus (Tokutei
Katsudo)”, dengan tujuan seperti pengobatan,
wisata, pemulihan kesehatan, dsb., tidak termasuk
dalam persyaratan ini. Umumnya, 70% biaya medis
ditanggung oleh Asuransi Kesehatan Nasional,
dan 30% sisanya ditanggung sendiri. Saat biaya
medis menjadi sangat besar, gunakanlah Surat
Persetujuan Penerapan Batas Biaya (Gendo-gaku
Tekiyo Ninteisho). Surat ini tidak bisa diperoleh jika
tidak membayar pajak asuransi.

Saat mendaftar Asuransi Kesehatan Nasional

Pada waktu berikut ini, bawalah kartu izin tinggal,
paspor, dan stempel ke kantor pemerintah kota dalam
waktu 14 hari dan ikuti prosedur yang ada. Kualifikasi
asuransi diperoleh bukan pada saat mendaftar, tetapi
pada hari di mana Anda wajib masuk asuransi. Harap
perhatikan bahwa jika lewat dari 14 hari, asuransi tidak
berlaku hingga saat hari pendaftaran.

e Ketika pindah ke kota Nishio

e Ketika asuransi perusahaan habis

e Ketika kelahiran anak

Asuransi Kesehatan dan Asuransi Perawatan Jangka Panjang
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Ketika Asuransi Habis

Selanjutnya ketika asuransi habis masa waktunya,

mohon untuk melakukan pemberitahuan. Mohon

mengembalikan  Sertifikat  Asuransi  Kesehatan

Nasional ke bagian asuransi dan pension pemerintah

kota Nishio.

e Ketika pindah dari kota Nishio ke kota lain

% Ketika pindah dari kota Nishio ke kota lain, maka Sertifikat
Asuransi  menjadi tidak berlaku. Kembalikan sertifikat
asuransinya, dan mohon untuk mendapatkan kembali
Sertifikat Asuransi di tempat baru dimana anda pindah.

e Ketika mengikuti asuransi perusahaan

e Ketika meninggal dunia

e Ketika menerima proteksi jiwa

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@& Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian Dana
Pensiun dan Asuransi, Penanggung Jawab
Asuransi Kesehatan Nasional: 0563-65-2103

2) Asuransi Kesehatan Lansia

Asuransi Kesehatan Lansia ini dengan sendirinya
dimulai ketika orang tua lansia (lanjut usia) berulang
tahun pada usia 75 tahun. Tidak ada prosedur untuk
mengikuti asuransi ini. Selain itu, orang tua yang
berusia 65 s/d 74 tahun dan mengalami beberapa
gangguan kesehatan, bisa mendaftarkan diri ke
asuransi ini.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2@ Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Dana Pensiun dan Asuransi, Penanggung
Jawab Medis 0563-65-2105

(2) Asuransi Perawatan Jangka Panjang

Sistem Asuransi Perawatan Jangka Panjang adalah
bagi orang yang berusia lebih dari 40 tahun, bisa
mengikuti dengan membayar uang premi asuransi,
dan bila mendapat pengesahan akan kebutuhan
perawatan, bisa mendapatkan pelayanan dengan
membayar beberapa bagian biaya perawatan.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Dana Pensiun dan Asuransi, Penanggung
Jawab Premi Asuransi

0563-65-2118
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Pajak-Pajak

1 8 RELE

(1) Pajak Pendapatan dan Pajak Kependudukan
Terdapat pajak pendapatan (shotoku zei) dan pajak
kependudukan (jumin zei) yang dikenakan pada pendapatan
perorangan. Baik orang Jepang maupun orang asing, kedua-
duanya wajib membayar pajak. “Pajak penghasilan” dari orang
yang bekerja biasanya dipotong dari gaji setiap bulan. Biasa
disebut pajak penghasilan atau pemotongan gaji.
@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@ Pajak Pendapatan: Kantor Pajak Kota Nishio:
0563-57-3111
B Pajak Kependudukan: Kantor Pemerintahan
Kota Nishio, Bagian Pajak, Penanggung
jawab Pajak Warga: 0563-65-2124

(2) Surat bukti pajak dan pajak penghasilan
Silakan lihat halaman 7 Pengurusan Kartu ljin Tinggal bagian (3)
Surat bukti pajak, pajak pendapatan, surat bukti pembayaran
pajak.

(3) Slip Pajak Pendapatan dan Pemotongan
Pajak Pendapatan

“Slip pemungutan pajak (Gensen choshu-hyo)" adalah berkas

yang berisi keterangan total gaji selama setahun dan jumlah

pajak yang dipotong dari gaji tersebut. Berkas ini diperlukan

untuk Pelaporan Pajak Pendapatan Akhir.

(4) Pelaporan Pajak Pendapatan Akhir

“Pelaporan Pajak Pendapatan Akhir (Kakutei Shinkoku)” adalah
menghitung pajak dari penghasilan selama tanggal 1 Januari sampai
31 Desember, lalu tahun depannya mulai tanggal 16 Februari sampai
dengan 15 Maret melaporkannya ke kantor pajak.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@& Kantor Pajak Kota Nishio: 0563-57-3111

(5) Pajak Bumi dan Bangunan

“Pajak Bumi dan Bangunan” adalah pajak bagi pemilik rumah
atau tanah yang dibayar pada tanggal 1 Januari tiap tahunnya.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@Penanggung jawab Pajak Bumi dan
Bangunan (Tanah): 0563-65-2126

@Penanggung jawab Pajak Bumi dan Bangunan
(Properti Depresiasi): 0563-65-2127

@ Penanggung jawab Pajak Bumi dan Bangunan
(Rumah dan Bangunan): 0563-65-2128

(6) Pajak Kendaraan Bermotor

Pajak Kendaraan Bermotor adalah pajak bagi pemilik
mobil yang dibayar pada tanggal 1 April tiap tahunnya.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@ Kantor Pajak Nishimikawa, Prefektur Aichi: 0564-27-2712

(7) Pajak Kendaraan Bermotor Ringan

Pajak Kendaraan Bermotor Ringan adalah pajak bagi pemilik
mobil mini yang emisinya kurang dari 660cc atau sepeda motor
yang dibayar pada tanggal 1 April tiap tahunnya. Mohon untuk
melaporkan jika akan meregistrasi, skrap mobil, memindahkan
(memberikan) kendaraan ke orang lain dan pindah ke kota lain
dengan mengendarai kendaraan tersebut.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@Bagian Pajak, Penanggung jawab pajak
kendaraan: 0563-65-2125
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(8) Kelalaian Membayar Pajak

Jika tidak membayar pajak pada waktunya maka

akan dikenakan Biaya Tunggakan (uang yang harus

dibayar sebagai tambahan). Selain itu, jika tetap

tidak bisa membayarnya maka akan dikenakan

sangsi berupa penyitaan aset (Sashiosae)*.

% Penyitaan aset (Sashiosae) adalah jika biaya-biaya
yang seharusnya wajib bayar tetapi tidak dibayar, maka
pemerintah kota akan mengambil paksa gaji atau deposito.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@& Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Pengumpulan Pajak: 0563-65-2131

(9) Surat bukti pembayaran pajak dan surat
bukti pelunasan pajak

Surat bukti pembayaran pajak adalah dokumen

yang membuktikan bahwa berbagai macam pajak

dalam kota telah dibayarkan. Surat bukti pelunasan
pajak adalah dokumen yang membuktikan bahwa
saat ini tidak ada pajak yang tertunggak.

*1 Belakangan ini ada kalanya pajak yang sudah
dibayarkan tidak dapat dikonfirmasikan. Oleh sebab
itu, mohon agar kuitansi pembayaran disimpan.

*2 Surat kuasa diperlukan bila pemohon adalah orang lain
atau orang yang bukan kerabat yang tinggal bersama.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:
@ Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Pengumpulan Pajak: 0563-65-2132

(10) Kelalaian Membayar Selain Pajak (biaya
pemakaian dan biaya-biaya lainnya)
Jika tidak bisa membayar biaya-biaya seperti berikut: biaya
asuransi kesehatan lansia, biaya asuransi perawatan jangka
panjang, biaya pengasuhan penitipan anak dan TK, biaya
penggunaan perumahan kota, biaya air, biaya penggunaan
saluran pembuangan, biaya medis rumah sakit kota Nishio
(shimin byoin), biaya makan siang SD dan SMP dan lain-
lain, maka akan dikenakan penyitaan aset™ atau dikenakan
pembayaran tambahan yang melebihi pajak.
Jika karena ada sesuatu hal, sehingga sampai batas
pembayaran tidak dapat melakukan pembayaran, mohon
menghubungi kontak dari penanggung jawab tiap-tiap
bagian di pemerintah kota. Untuk biaya makan siang
SD dan SMP, silakan hubungi sekolah. Setelah itu, ada
konsultasi bagaimana cara pembayarnnya.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

Kantor Pemerintahan Kota Nishio Penanggung

jawab tiap-tiap bagian:

@& Bagian Dana Pensiun dan Asuransi: Biaya
Asuransi Kesehatan Lansia: 0563-65-2105

@ Bagian Kesejahteraan Usia Lanjut: Biaya Asuransi
Perawatan Jangka Panjang: 0563-65-2118

@Bagian Anak: Biaya Pengasuhan Penitipan
Anak dan TK: 0563-65-2110

@ Bagian Konstruksi Arsitektur dan Teknik
Bangunan: 0563-65-2146

@ Bagian Pengelolaan Air Ledeng: Biaya Air
Ledeng: 0563-65-2185

@ Bagian Saluran Pembuangan: Biaya Saluran
Pembuangan: 0563-65-2189

@ Bagian Pengelolaan Rumah Sakit Kota Nishio
Biaya Medis Rumah Sakit Kota: 0563-56-3171

@@ Bagian Dewan Pendidikan: Pengelolaan
Makan Siang Sekolah Dasar dan Sekolah
Menengah Pertama: 0563-65-2173
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Di Jepang, untuk dapat mengendarai mobil dan
sepeda motor diperlukan Izin Mengemudi. Ketika
mengendarai mobil, diwajibkan mengencangkan
sabuk pengaman. Ketika mengendarai sepeda
motor, diwajibkan memakai helm. Selain itu, mohon
untuk selalu membawa Surat Izin Mengemudi.

(1) Surat Izin Mengemudi Internasional
Berdasarkan perjanjian Jenewa, selama mempunyai
SuratlzinMengemudiInternasional, dapatmengendarai
kendaraan di beberapa Negara, termasuk Jepang.
Namun Izin  Mengemudi Internasional mempunyai
batas waktu, yaitu jika lebih 1 tahun tinggal di Jepang
maka sudah tidak berlaku lagi.

* Bagi warga Negara yang Negaranya tidak
mengikuti perjanjian Jenewa seperti: China,
Vietnam, Indonesia, Brazil dan lain-lain, tidak
berlaku “Surat 1zin Mengemudi Internasional”.

(2) Mendapatkan Izin Mengemudi di Jepang

Untuk mendapatkan izin mengemudi di Jepang
bisa melalui kursus mengemudi mobil. Jika lulus
ujian, akan mendapatkan Surat Izin Mengemudi
(SIM). Masa berlaku SIM adalah 3 tahun yang
dihitung setelah tanggal kelahiran. Setelah itu,
bisa diperbarui tiap 3 atau 5 tahun. Jika alamat
pemilik SIM berubah, diperlukan prosedur untuk
mengganti alamat yang tercantum pada SIM. Jika
ingin memperbarui SIM dan mengganti alamat pada
SIM, bisa menghubungi kantor polisi atau tempat
ujian mengemudi mobil dengan membawa kartu
penduduk serta mengikuti prosedur yang ada.

(3) Kepemilikan Mobil atau Sepeda Motor

Mohon agar selalu memberitahukan disaat membeli,
menjual, membuang mobil atau sepeda motor serta
mengganti alamat. Selain itu, saat memberikan mobil ke
orang lain, mohon untuk selalu merubah nama kepemilikan
mobil. Karena jika tidak melakukan pergantian nama,
maka apabila terjadi kecelakaan, yang akan dikenai
tanggung jawab adalah nama yang sesuai dengan nama
kepemilikan mobil yang terdaftar.

Untuk mobil dan sepeda motor diatas 251 cc,
wajib untuk melakukan tes keamanan. Untuk
mendaftarkan mobil, diperlukan untuk menentukan
tempat parkirnya terlebih dahulu, sehingga
diperlukan membuat “bukti pemakaian garasi” di
kantor polisi.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Mobil: Kantor Pencatatan dan Pengetesan
Mobil Daerah Nishimikawa
050-5540-2047

@@ Kendaraan Bermotor Ringan: Kantor
Cabang Mikawa, Kantor Pusat Aichi Asosiasi
Pengetesan Kendaraan Bermotor Ringan
050-3816-1772
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(4) Asuransi Kendaraan Bermotor

Ada dua macam asuransi kendaraan bermotor,
yaitu asuransi yang wajib diikuti (Jibaiseki-hoken)
dan asuransi yang boleh diikuti ataupun tidak
(Nin’i-hoken). Ada keterbatasan dalam Asuransi
Kepemilikan Kendaraan Bermotor, karena itu untuk
lebih amannya gunakan juga Asuransi Sukarela.

(5) Kecelakaan Lalu Lintas dan Pelanggaran
Lalu Lintas

Sebuah kecelakaan atau pelanggaran lalu lintas
bisa mengakibatkan ditahannya atau dicabutnya
Izin Mengemudi Anda.

Pelanggaran mengemudi dibawah pengaruh
alkohol akan mendapatkan hukuman yang berat.
Tidak hanya yang mengemudikan mobil saja yang
dikenakan sanksi, tetapi juga orang yang bersama
pengemudi, orang yang meminjamkan mobil, dan
orang-orang yang ikut minum-minum alkohol.

(6) Keamanan lalu lintas sepeda

Ayo patuhi peraturan dan tata
mengendarai sepeda dengan aman.
1) Sepeda pada prinsipnya melaju di jalan raya,
trotoar adalah pengecualian.
2) Melajulah di sisi kiri jalan raya.
3) Prioritaskan trotoar untuk pejalan kaki dan
melajulah di sisi jalan raya.
4) Patuhi peraturan keamanan.
e Sepeda tidak boleh dikendarai
minum alkohol.
e Sepeda tidak boleh dikendarai berdua.
e Sepeda tidak boleh dikendarai berjajar
menyamping.
¢ Nyalakan lampu saat gelap
e Patuhi lampu lalu lintas di persimpangan
dan berhentilah sebentar untuk memastikan
keamanan.
5) Kenakan helm pada anak-anak.
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Pekerjaan

:jt‘ 20 =

Orang asing yang bekerja di Jepang harus sudah
memiliki “status kependudukan” yang telah diakui
pekerjaannya.

(1) Cara Mencari Pekerjaan

Untuk mencari kerja, dapat melalui Kantor
Keamanan Kerja Publik (Hello Work) dengan
tanpa dipungut biaya. Ada beberapa tempat
juga yang menyediakan konsultasi kerja dengan
menggunakan bahasa asing.

Mohon membawa paspor dan Kartu ljin Tinggal jika
akan melakukan konsultasi.

(2) Konsultasi Tenaga Kerja

Bagi yang bingung mengenai masalah gaji, waktu
kerja, kecelakaan kerja, dan kompensasi, mohon
untuk berkonsultasi dengan Pusat Konsultasi
Tenaga Kerja Asing dan Kantor Pengawasan
Standarisasi Buruh terdekat.

Untuk lebih detailnya, silakan lihat Bab 24
Pelayanan Konsultasi untuk Orang Asing.

Fy 21 &

Bagi orang yang memiliki keterbatasan gerak tubuh,
akan menerima Buku Catatan Cacat Tubuh. Bagi
orang yang memiliki keterbatasan intelektual, akan
menerima Buku Catatan Perawatan dan Edukasi.
Bagi orang yang memiliki penyakit mental dan
orang yang memiliki keterbatasan dalam kehidupan
sehari-hari serta kehidupan sosial, akan menerima
Buku Catatan Kesejahteraan dan Kesehatan
Keterbelakangan Mental. Dengan menunjukkan
buku catatan tersebut, mereka akan menerima
beberapa pelayanan kesejahteraan dan tunjangan.

EZ0E

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2 Kantor Pemerintahan Kota Nishio,
Bagian Kesejahteraan, Penanggung
Jawab Penyandang Cacat: 0563-65-2113
Dukungan Independen: 0563-65-2115
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Kesejahteraan untuk Orang Cacat
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Bagi orang yang berusia diatas 20 tahun sampai
dengan 60 tahun kebawah yang tinggal di Jepang
dan tidak mengikuti asuransi Rencana Pensiun
Karyawan, maka diharuskan mengikuti Rencana
Pensiun Nasional. Prosedur untuk mengikuti
Rencana Pensiun Nasional bisa menghubungi kota-
kota yang memiliki kartu penduduk.

Bagi orang yang tidak memiliki pemasukan atau
pemasukannya kecil, jika ingin mendaftar Rencana
Pensiun Nasional, ada kemungkinan pembayaran
asuransinya bisa diperpanjang waktunya atau
mengalami pengurangan dan pembebasan™. Selain
itu, bagi warga asing yang telah membayar asuransi
Rencana Pensiun Nasional lebih dari 6 bulan, ketika
pulang ke negaranya dan jika mau mengurus selama
kurun waktu 2 tahun setelahnya, bisa mendapatkan
“uang penarikan pembayaran”.

% Biaya Asuransi Dana Pensiun Nasional akan

dimasukkan ke dalam pengumuman pajak
pendapatan dan pajak kependudukan, dan
jumlah  pembayaran akan menjadi target

pengurangan biaya jaminan sosial.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@& Kantor Pemerintahan Kota Nishio, Bagian
Dana Pensiun dan Asuransi, Penanggung
Jawab Dana Pensiun Nasional: 0563-65-2104

Refensi:
Website Layanan Dana Pensiun Jepang

http://www.nenkin.go.jp/n/www/index.html

*1 Rencana Pensiun Karyawan adalah sistem
pensiun yang diterima ketika orang tersebut
bekerja di perusahaan.

*2 Pengurangan dan  Pembebasan  adalah
pengurangan beberapa bagian biaya asuransi
atau dibebaskan dari pembayaran.

Dana Pensiun Nasional
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(1) Bus Rokumangoku Kururin

Bus Rokumangoku Kururin ini memiliki tiga rute.
Dari stasiun kereta Nishio, dengan tujuan Nishio/
Tsurushiro/Yonezu (Rute Shigaichi, bus merah),
tujuan Miwa/ Muroba (Rute Higashi Mawari, bus
hijau), dan tujuan Fukuchi/ Heisaka (Rute Nishi-
Mawari, bus biru). Biaya sekali naik 100 yen (Bebas
biaya bagi siswa sekolah dasar ke bawah dan
orang-orang cacat).

1) Rute Shigaichi (bus merah)

Nishio Eki, Shiyakusho (City Hall), Shobo Hombu
Minami (ltsumo), Bunka Kaikan, Rekishi Koen Nishi
(Shao), Shimin Byoin (Nishio Municipal Hospital),
Hoken Center, Sakuramachimae Eki, Yonezu Eki

2) Rute Higashi-Mawari (bus hijau)

Nishio Eki, Shiyakusho (City Hall), Fukushi Center,
Nishioguchi Eki, Shimin Byoin (Nishio Municipal
Hospital), Michinoeki Nishio Okanoyama, White wave

3) Rute Nishi-Mawari (bus biru)
Nishio Eki, Shiyakusho Nishi (City Hall), Oshiroshita

(Shao), Kinro Kaikan Kita, Tomiyama (Feel), Fukuchi
Eki, Ikoi no Noen

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Kerjasama dan Bantuan Daerah: 0563-65-2107

(2) Bus Icchan

Bus yang melintasi sarana umum dan rumah sakit di
kawasan Isshiki. Ongkos sekali naik 100 yen. (Gratis
bagi siswa SD ke bawah dan penyandang cacat.)

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Kerjasama dan Bantuan Daerah: 0563-65-2107

(3) Ikomycar

Ini adalah taksi berbagi yang mengantar dari rumah
hingga stasiun atau halte bus terdekat. Biaya untuk
sekali menggunakan jasa mobil ini adalah 300 yen.
Anda bisamemesan jasanya untuk menjemput Anda
paling lambat 1 jam sebelum jam keberangkatan
Anda. Silahkan menghubungi 0563-79-5441 untuk
informasi lebih lanjut atau untuk langsung menikmati
jasanya.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian
Kerjasama dan Bantuan Daerah: 0563-65-2107

Bus dan Kereta Listrik
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(4) Bus Friend

Jalur Bus Friend melintasi stasiun Hekinan melewati
kawasan Heisaka, Terazu, Isshiki hingga akhirnya
pada stasiun Kirayoshida, SMA Kira (ada bus yang
sampai SMA Kira). Biaya untuk sekali naik adalah
200 yen untuk orang di atas 18 tahun dan 100 yen
untuk yang di bawah 18 tahun. Untuk anak-anak SD
ke bawah tidak dikenakan biaya.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

@ Kantor Gamagori, Bus Meitetsu Tobu Co.,
Ltd.: 0533-68-3220

(5) Bus dengan Rute tetap
Bus ini menyediakan 5 rute tetap.

1) Rute Isshiki

Isshiki Sakana Hiroba/Sakushima Yuki Funa
Noriba, Balai umum Isshiki-cho, Ikoi no Noenguchi,
Nishio Shimin Byoin (Nishio Municipal hospital)

2) Rute Terazu

Kariyado, Terazu hoikuen Mae, Yata Shogakko
Mae

3) Rute Heisaka/Nakabata Rute

Nakabata Shogakko Kita, Nishio Kinro Kaikan
Mae, Nishio Bunka Kaikan Kita

4) Rute Okazaki/Nishio (lewat Sogo Taiiku Kan)

Sogo Taiikukan Nishio Higashiko Mae, JR
Okazaki Eki Nishiguchi

5) Rute Okazaki/Nishio (lewat Muroba)

Kezoji, Muroba, JR Okazaki Eki Nishiguchi,
Meitesu Higashi-Okazaki Eki

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

2 Kantor Nishio, Meitetsu Tobu Kotsu K.K.:
0563-79-5522

(6) Kereta Listrik

Untuk naik kereta, Anda diharap membeli karcis
terlebih dahulu di loket atau mesin otomatis penjual
tiket. Setelah itu, Anda dapat masuk ke dalam
stasiun, kemudian naik kereta. Untuk peta rute dan
biaya yang diperlukan terpampang diatas mesin
penjual tiket pada masing-masing stasiun. Di stasiun
Nishio, Anda juga bisa membeli atau menggunakan
Kartu Manaca atau kartu isi ulang pengganti karcis
kereta api yang juga dapat digunakan untuk kereta
Meitetsu dan kereta bawah tanah Nagoya.

@ Informasi lebih lanjut, silahkan menghubungi:

D Costumer Service Meitetsu 052-582-5151
2 Kantor stasiun Nishio 0563-57-2037
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... SisiUtara
SDIsshikil s Isshil
\ R Mankokuiji
()

Pelabuhan
Perikanan
Eisei

© SMA Isshiki

Sisi Barat

SD Saibu Sisi Selatan

Mankokuji
ao

Iki-iki Kenko
Plaza

Daihobashi 1[0) Otsuka

SD Isshiki

Nanby Suwa Jinja

Sisi Selatan
Suwa Jinja 1

Dermaga Kapal
ke Sakushima

SD Isshiki Tobu

Klinik Fukami

16

Plaza lkan Isshiki

Sisi/Barat
SMP: Isshiki

Balai Umum lkuta

N
@ @ VL SMP Isshiki

Pusat Kelautan
B&G Isshiki

Peta Rute Bus Icchan

1 kali 100 yen (Gratis bagi siswa SD ke bawah dan penyandang cacat)

@ Untuk pertanyaan
2@ Kantor Pemerintah Kota Nishio, Bagian Kerjasama Bantuan Distrik 0563-65-2107
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Pelayanan Konsultasi untuk Orang Asing
ADT=OHEHKED

Pelayanan Konsultasi Lokasi Telpon Bahasa Hari Konsultasi Waktu Konsultasi
Senin s/d
P Sabtu 10.00 s/d 18.00
Asosiasi Pertukaran S Sinin St/d 13.00 s/d 18.00
) o~ uma
Interna3|_onal Aichi: Kourjter Nagoya 052-961-7902 :
Informasi dan Konsultasi | Senin, Selasa, 13.00 s/d 18.00
Plaza Aichi Rabu, Jumat ' '
Bahasa Filipina Rabu 13.00 s/d 18.00
C Senin 13.00 s/d 18.00
Ps Selasa s/d 10.00 s/d 12.00
’ Minggu 13.00 s/d 17.00
| Seiasa s/d 09.00 s/d 19.00
Bagian 99
Umum ) Selasa s/d
13.00 s/d 17.00
Pusat Internasmngl Nagoya Nagoya 052-581-0100 Jumat
Kounter Informasi C
Sabtu dan 10.00 s/d 12.00
Minggu 13.00 s/d 17.00
K, Bahasa Filipina | <amis, Sabtu 13.00 s/d 17.00
dan Minggu
Bahasa Vietnam Minggu 13.00 s/d 17.00
Setiap bulan,
Jumat, minggu
) ) Kantor 13.00 s/d 16.00
ertama dan
Konsultasi Orang ASING | peerintanan | 0563-65-2178 PSI P
Kota Nishio . etiga,
Kota Nishio Mi 3 Kali
inggu (3 kal 09.00 s/d 12.00
setahun)
Asosiasi Pertukaran PLii]nlﬁ;S;(r?wiEiia Setiap bulan,
Interlnasmnal Aichi: Pusat . Nagoya 052-961-7902 membawa Jumat, minggu 13.00 s/d 16.00
. Multikultural dan Konsultasi orana vang bisa kedua dan (reservasi)
Bagian Pengacara g yang keempat
Hukum berbahasa Jepang)
International Center 10.00 s/d 12.30
) . Nagoya 052-581-6111 P, S, 1,C Sabtu (reservasi melalui mesin
Nagoya: Konsultasi Hukum ;
penjawab)
busat Inf U P,S,I,C K Siz'r';;/d 08.30 s/d 17.15
Visa usatiniormasi Umum Nagoya 0570-013904 :
untuk Orang Asing Tagal Senin, Selasa, 10.00 s/d 15.00
agalog Rabu, Jumat 005/ '
. . Senin dan 09.00 s/d 12.00
Nishio Hello Work Nishio 0563-56-3622 P Rabu 13.00 s/d 17.00
) ) Senin s/d 10.00 s/d 12.00
Okazaki Hello Work Okazaki 0564-52-8609 Pl Jumat 13.00 s/d 17.00
Toyota Hello Work Toyota 0565-31-1400 P S‘jz'rgast/d 09.00 s/d 17.00
PC Selasa s/d 09.00 s/d 12.00
inami -681- ' Jumat 00s :
Nagoya Minami Hello Work Nagoya 052-681-1211 13.00 s/d 17.00
| Selasa
Ps Senin s/d
; . . ’ Jumat 08.30 s/d 12.00
Pekerjaan _21-
J Kariya Hello Work Kariya 0566-21-5298 | Senin_ Selasa, 13.00 s/d 17.00
Kamis
P Senin s/d
Toyohashi Hello Work Jumat
Pusat Konsultasi Pekerjaan . Senin, Kamis, 09.00 s/d 12.00
Orang Asing Kota Toyohashi 0532-57-1356 S Jumat 13.00 s/d 17.00
TOyOhaShi | Senin s/d
Jumat
Nagoya Hello Work .
! Senin s/d 10.00 s/d 12.00
(Pglayanan Tenaga kerja Nagoya 052-264-1901 P, S I,C Jumat 13.00 s/d 18.00
Asing)
P Selasa s/d
Pusat Konsultasi Pekerjaan Jumat 09.30 s/d 12.00
: Nagoya 052-972-0253
Konsultasi Asing (Nagoya) o | Selasa dan 13.00 5/d 16.00
Pekerja Kamis
Pusat Konsultasi Pekerjaan . Selasa dan 09.30 s/d 12.00
Asing (Toyohashi) Toyohashi 0532-54-1192 P Kamis 13.00 s/d 16.00
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Nama

Nama Negara

Telpon

Alamat

Kedutaan
Besar
(atau pada
Konsulat
Jendral)

Kedutaan Besar Negara Kesatuan
Republik Indonesia

Indonesia

03-3441-4201

5-2-9 Higashi Gotanda,
Shinagawa-ku, Tokyo

Konsulat Jenderal Republik Korea di
Nagoya

Korea Selatan

052-586-9221

1-19-12 Meieki minami,
Nakamura-ku, Kota Nagoya

Konsulat Jenderal Republik Rakyat

2-8-37 Higashi Sakura,

China di Nagoya China 052-932-1098 Higashi-ku, Kota Nagoya
) 6-2-2 Tsurumi-dori, Minami-ku,
ronsulat Jenderal fehormatan Republic Filipina 052-614-7877 Kota Nagoya
P 9oy (Lantai 2 Gedung Kurohiji Group)
. 1-10-29 Marunouchi, Naka-ku,
g?;;tjgtdznge;m Republik Federal Brazil 052-222-1106 Kota Nagoya
goy (di lantai 2 gedung 8 Shirakawa)
1-1 Centrair, Kota Tokoname
Konsulat Jenderal Kehormatan Republik . (Lantai 6, Gedung 1 Centrair)
Sosialis Vietnam di Nagoya Vietnam 0569-38-7790 (Di dalam kantor pusat Central Japan
International Airport Co.,Ltd.)
Konsulat Jenderal Negara Republik Peru Peru 052-209-7851 2-2-23 Sakae, Naka-ku, Kota Nagoya

di Nagoya

(Lantai 3 Gedung Arc Shirakawa Koen)
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& 2 5 Checklist tentang Pencegahan Bencana
BRFTYIURE

Gempa bisa datang secara mendadak. Persiapkanlah sejak dini. Periksalah perlengkapan untuk
menghadapi bencana, setiap setahun sekali

IR STEET, BENDLONUERLELLD, 1 EC1 BlEHSaRELEL L5,

Barang-barang yang perlu dibawa di dalam Kolom Barang-barang yang perlu dibawa di dalam Kolom
tas ransel saat bencana terjadi. Check-list tas ransel saat bencana terjadi. Check-list
[ Y w o £ N & /L\_ 5 x o < Sh \vt.'n _U»?( I L) /L~_ 5z > < S5h
BHIDEEIC) 1Y IBRETHOITUTED | F1u/8 B ITDEEIC) 1Y IBETHOITUTHED | F1yR
e Air Minum e Radio portabel (yang bisa dibawa ke
I mana mana) dan ba era| cadangan
- BRERK  BEBUTERS USROS
e Makanan (makanan instant (retort), mie e | ampu (senter) dan baterai Cadangan
instant cup, makanan kaleng dan lain-lain) (siapkan 1 orang 1 senter)
Iz L0 A = E
. /\‘ nélzf 5 < n‘L\Bw:a‘CA, >
e Pembungkus makanan S R %“ﬁéi)

L&<OAEDS 5 o &

- BRRSY S e Barang berharga (uang tunai, kartu ATM,
buku tabungan, stempel, kartu ijin tinggal,

* Jas Hujan kartu asuransi, dan lain-lain)
H F <
N ~S=!
m= Ly
® Pakaian (pakaian dalam, sepatu, pakaian %gn | P i s g
musim dmg”'] dan |ain_|ain) (Iﬁ,ﬁ\ﬁ |\ JE ﬂﬁg\?‘f%ﬁ_ F\f%ﬁﬁ%ﬁo)gbfdtt)
LZ‘;*LE HEWE. BEEne e | ain-lain (seperti peralatan bayi dan lain-lain)
. . 7e » >
e Handuk, Sprei, Selimut . 20 ForamRns)
= & 3 L - 2 5 A
IR EHR ® Helm
~ » o &
e Kotak P3K (obat-obatan, plester, dan lain-lain) . /\}61/)( AN
et v e Sarung tangan
K2 (KT, HaiEne) o s
. F2
e Peralatan sehari-hari (tisu, peralatan cuci
muka, alat tulis, dan lain-lain)
K5E50A ¢ 5 L w  HADALSS DVoEL5<
-HHEAm Grvia ZERE. Z2ERERL)
Nama Golongan Darah Nomor Telpon Darurat
L & ‘7‘)115'}'7: éhé'}i:lh":(&f .
ks RREE KL L
Gol. Darah __RH + -

Type RH + —

Nl

Gol. Darah __RH + -
Type RH + —

¢ F

Memo Keluarga
% S5

Gol. Darah __RH + -
Type RH + —

Jika terjadi gempa besar, mari tentukan bersama keluarga dimana tempat berkumpulnya.

KRERHEA RS EXICETITEEBON. RECTROTHEELLD

Tempat Berkumpul:

Lw>Z5 i L &

E£515rT -
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